E. A. Byxarkuna, M. E. KiioukoBa

COOTHECEHHE ACITEKTOB CEMAHTUKU ITPEJJIOXXEHUA
C I'VIAT'OJIOM TO ORDER

['maron to order sBNSETCSs NOJUCEMAHTHYHBIM TJIArOJjOM, OOJIAJAOIIUM
LEJIBIM  PSJAOM 3HAUEHWH, OJTHAKO €r0 OCHOBHOE 3HAYECHWE HOMHMHHMPYET TaK
Ha3bIBacMOE BepOaibHOE MpUHYKICHUE: to tell someone that they must do something,
especially using your official power or authority’. Hanbonee wacto Bcrpevaromeiics
B IUTEPAType (POPMATBHON CTPYKTYPOU SBIISIETCS [0 order someone to do something.

B neHoTatuBHON 001aCTH MOKHO OTMETHTD CIEAYIOIIUE CUTYATHBHBIE POJIH:
CYOBEKT, aapecar U OOBEKT BO3AcHCTBUS. CUTHU(UKATUBHAS CTPYKTypa, Mpen-
HA3HAYEHHAs JUIS S3bIKOBOM peav3allii  JaHHOW JE€HOTaTHBHOM 00acTH,
COJIEPKUT TPU apTYMEHTA. areéHTUB, NAaTHEHTUB U OEHE(AKTHUB:

Mancuso ordered one of his chiefs to perform the job (Clancy T. The Hunt
for the Red October, p744529) .

CooTHECEHUE ACHOTATUBHOTO W CUTHU()PMKATHBHOTO aCNEKTOB MOKHO TPE.I-
CTaBUTh CJIEAYIOIIMAM 00pa3oM: Mancuso — cyObEKT/areHTuB, one of his chiefs —
aapecar/maTueHTuB, (o perform the job — 00beKT/OcHE(PAKTHB.

Kak mokaspBacT aHalM3 OPEUIOKCHHNA, CYOBEKT M aApecaT MOTryT ObITh
BBIPOKECHBI TP MOMOINM MMEH COOCTBEHHBIX, CYILIECTBUTEIBHBIX, JIMUHBIX MECTO-
MMEHUH!

He ordered Vaquero to back him up before we could countermand the orders
from here, and since they were already vright on top of the Kilrathi
(Forstchen W. R. Wing Commander, p333500);

He ordered me to keep control of my men, not to let them speak with
Americans any more than necessary, and he said that the Americans would never
get their hands on our ship (Clancy T. The Hunt for the Red October, p821033);

Mancuso ordered his men topside to handle the lines tossed them by
a handful of sailors on the rim of the dock, and the submarine came to a halt
exactly in its centre (Clancy T. The Hunt for the Red October, p929856).

B cBoro ouepenp 00BEKT, KaK MPABUIIO, BEIPAKACTCS MHPUHUTHBOM/MH(PHUHN -
TUBHOH (ppazoii:

Dodge went to the phone and ordered Admiral Gallery to send the reply
(Clancy T. The Hunt for the Red October, p593078).

Bo BTOpYIO apryMeHTHY10 MO3ULMIO, T.€. B POKYC MHTEPECA, BMECTO ajpecara
BO3MOKHO TaKKe TOMEIIEHHE 00BEKTA, KOTOPBIH MOYKET ObITh BBIPAKEH CYLICCTBH-
TEJNBHBIM, THPUHUTHBOM/UH(PUHATUBHON (Ppa3oi, NpuAATOUHBIM MPEITIOKEHUEM.
AJnpecar B JAHHOM CJy4Yac MOKET OTCYTCTBOBATh HA MOBEPXHOCTHOM YPOBHE
PEUIONKEHHS, XOTS SKCIUTMIATHO JTUO0 UMITMIUTHO BCEra MPUCYTCTBYET B CH-
Tyauuu BepOATbHOTO BO3ACHCTBUS:

1

B naHHOM ciiydae «p» yKa3bIBa€T HAa HOMEP MEPBOrO 3HAKa MPEIJIOKEHUs C JTaHHBIM
[JIAr0JIOM B TEKCTE MPOU3BENECHUS aBTopa XX BEKa, B3STOrO M3 BJIEKTPOHHOW BEPCUU KOpIyca
AHTJIOSI3bIYHBIX TeKCTOB MIJIY.
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[ must reluctantly order your release (Burroughs W. naked Lunch, p28329);

Then the Home Office might have ordered exhumation (Christie A.
The Mysterious Affair at Styles, p213693);

For that reason alone I order that this war with the humans be finished,
whether you like the methods or not (Forstchen W. R. Wing Commander, p2323).

JIOBOJIBHO 4YacTO B JIUTEPATYPE MOXKHO BCTPETUTH CTPYKTYpY fo order
something (to be) done. JlaHHyr0 MOJEIb OTJAMYAET HATMUME (PAKTUTHUBA B TPOIO-
3ULMOHAIBHON CTPYKType. DAKTUTUB B JAHHOM Cloydae 0003HAYAECT COCTOSIHHME
00BbEKTA MPUHYKACHHSI, KOTOPOE SIBISETCS PE3YJIbTATOM MpoLecca BO3ACHCTBHSL
DaKTUTHB YacTO BBIPAKACTCS JTUOO MPOCTO MPOLIEAIINM MPHYACTHEM, JTHOO €T
KOMOMHALIMEH C TTIaroJIioM CBSI3KOH fo be:

He might've ordered a message sent, then had the record wiped
(Forstchen W. R. Wing Commander, p469986);

He ordered a new plate to be prepared, bearing the number, ‘I3 A’
(Collins W. The Haunted Hotel, p197198);

He ordered power reduced further in the reactor systems (Clancy T.
The Hunt for the Red October, p859096).

Ecnu ke B MEepBYH0 apryMEHTHYIO MO3ULHUI0 BMECTO CYOBEKTa MOMECTUTH
CHTYaTHBHBIN apecar, TO 3TO MPUBEIET K MI3MEHEHUEO 3aJ10r0BOM (POpMBI r1aroa:

“You will occasionally be ordered to do things you may find personally
upsetting,” Colonel Romanov had said once (Clancy T. Rainbow Six, p574224).

B naHHOM citydae CyOBEKT BO3ACHCTBHUS, KAK MPABUIIO, SKCIUIMIIUTHO HE BBI-
PAKACTCA, a TOJBKO MOAPA3ZYMEBACTCS, OOBEKT KE€ 3aHUMACT BTOPYIO apryMeEHT-
HYIO MMO3HLIKIO.

[TpoaHanu3upoBaB MPEMSIOKEHUS C TJAr0JIOM [0 order, MOYKHO 3aKJIFOUUTH,
YTO MEPBYI0 APIYMEHTHYIO MO3WILMI0 Yalle BCETO 3aHMMAET CYOBeKT. [lpu mome-
HICHAM B TIEPBYI0 apryMEHTHYIO TO3MIMIO aapecara 3ajorosas (popma riarosa
MEHSETCS C AKTMBHOW Ha NAacCHBHYK. BTopas apryMeHTHash MO3MLMS TaKXKE
BapHATHBHA. €€ MOKET 3aHUMATh KaK aapecar, Tak U 0OBEKT.

E. A. Byxarkuna, E. H. Cren

CTPYKTYPHI ITPEJJIOXXEHUN C AHIJIMHMCKWM TI'JIATOJIOM LOVE
U EI'O UTAJIBAHCKHWM 5KBUBAJIEHTOM AMARE

OnHuM U3 OCHOBHBIX 3HAYEHUI Tiaroa love sasercd ‘to like someone very
much and care a lot about them — used especially about people in your family
or someone who you are sexually attracted to” (Longman). /[aHHOe 3HaueHuUE
OpearnosaracT HaIMuue B ICHOTATUBHOM aCMEKTe MPEAIOKECHUS IBYX YUACTHUKOB
cuTyaluu: cyobekta U oObekTa. Eciyu B MEpBYIO0 apryMEHTHYIO MO3MUIIMIO MO-
MECTUTh CYOBEKT, TO MPEMIOr HE TpeOyeTcs B (POpMaIbHOM CTPYKTYpE Mpeio-
JKEHMSI, TIOCKOJIbKY HAlpaBJICHUE OTHOIICHUI MEXKAYy Y4aCTHUKAMHU CUTYalluu
(B ICHOTATE) M apryMEHTaMU MPONO3ULNH (B CUTHH(HUKATE) COBNAAACT: OHO OyIET
UATHA OT CyOBEKTa (AareHTUBA) K 00BEKTY (MaTueHTHBY). O0a yUaCTHUKA CUTYalUA
Nopa3yMeBarOT Mo coOO0H NBYX JIIOACH W MO3TOMY OOBIYHO BBIPAKCHBI OJY-
HICBJICHHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU UM TUUHBIMUA MECTOMMEHUSMHU:
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